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L Predmét Smlouvy

Zhotovitel se zavazuje za sjednanych podminek provést na svij naklad a nebezpeéi pro Objednatele
Dilo a spinit dalSi s tim souvisejici zavazky a Objednatel se zavazuije Dilo pfevzit a zaplatit cenu Dila.

Pfedmétem dila je datovani pomoci metody opticky stimulované luminiscence (OSL), které bude
zhotovitel realizovat podle aktualnich potfeb objednatele. Po dobu realizace projektu bude zpracovano
85 vzorkll nezpevnénych sedimentl. Datovany budou vrstveni sledy sedimenti pleistocenniho
a holocenniho stafi na rliznych lokalitach Eurasie, vétSinou ve vztahu k archeologicky doloZzenému
osidleni. Vzorky budou odebrany zarazenim kovovych trubic se dvéma otevienymi konci do zacisténych
profill a naslednym vyjmutim trubic i se sedimentamim obsahem. Trubice o délce 20 cm budou
zabaleny, dopraveny z lokalit na Ustav geologickych véd Pfirodovédecké fakulty Masarykovy univerzity
a odtud pak odeslany do laboratore k provedeni OSL datovani. Laborator analyzu provede vystavenim
kfemennych zrn zkoumaného sedimentu zvolenému svételnému spektru a naslednym méfenim zé&feni
emitovaného kiemennymi zrny. Vysledkem analyzy bude protokol ve formatu pdf s vysledkem datovani
a parametry méfeného zareni. Laborator tento protokol vystavi ke kazdému analyzovanému vzorku
individualné a zasle objednavateli ve sjednané Ihité (ne déle nez 12 mésich) od doruceni vzorku.

Zhotovitel prohlasuje, Ze:

je €i bude vyluénym vlastnikem veskerych materiald, vyrobkd a dalSich véci, které do pfedmétu Dila
zapracuje, (dale také jen ,Véci k provedeni dila“), a to nejpozdéji pied jejich prvnim pouzitim,

Dilo provede ve shodé se Smlouvou; tzn., ze zejména bude mit veskeré vlastnosti, které si Smluvni
strany ujednaly, a chybi-li ujednani, takové viastnosti, které Zhotovitel nebo vyrobce Véci k provedeni
dila popsal nebo které Objednatel ocekaval s ohledem na povahu pfedmétu Dila a na zékladé
reklamy jimi provadéné, popr. vlastnosti obvyklé, Ze se hodi k ucelu, ktery Smiuvni strany uvadi nebo
ke kterému se Dilo tohoto druhu obvykle provadi, ze vyhovuje pozadavk(im pravnich predpisi
a ze je bez jakychkoli vad, a to i pravnich.

zajisti v ramci plnéni Smiouvy legalni zaméstnavani osob a zajisti pracovnikiim provadéjicim prace
na Dile odpovidajici Urover bezpe€nosti prace a férové a dlstojné pracovni podminky. Odpovidajici
rovni bezpecnosti prace a férovymi a dustojnymi pracovnimi podminkami se rozumi takové
pracovni podminky, které splfuji alespoii minimalni standardy stanovené pracovnépravnimi
a mzdovymi predpisy. Objednatel je opravnén pozadovat pfedloZeni dokladl, ze kterych dané
povinnosti vyplyvaji a Zhotovitel je povinen je bez zbyte¢ného odkladu Objednateli predloZit.
Zhotovitel je povinen zajistit spinéni poZadavki tohoto ustanoveni Smlouvy i u svych subdodavatell.
Nesplnéni povinnosti Zhotovitele dle tohoto ustanoveni Smlouvy se povazuje za podstatné porueni
Smiouvy.

zajisti fadné a v€asné pInéni financnich zavazku svym subdodavatelim, kdy za fadné a véasné
pinéni se povazuje plné uhrazeni subdodavatelem vystavenych faktur za pinéni poskytnuta
Zhotoviteli k provedeni Dila, a to vzdy nejpozdéji do 10 dnii od obdrzeni platby ze strany Objednatele
za konkrétni pinéni (pokud jiz splatnost subdodavatelem vystavené faktury nenastala drive).
Zhotovitel se zavazuje prenést totoZznou povinnost do dalSich Urovni dodavatelského fetézce
a zavazat své subdodavatele k pInéni a Sifeni této povinnosti téZ do nizsich Urovni dodavatelského
fetézce. Objednatel je opravnén pozadovat predlozeni dokladi o provedenych platbach
subdodavatelim a smlouvy uzaviené mezi Zhotovitelem a subdodavateli a Zhotovitel je povinen je
bezodkladné poskytnout. Nespinéni povinnosti Zhotovitele dle tohoto ustanoveni Smilouvy se
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a) Tato smiouva se uzavira na dobu uréitou, a to od podpisu smiouvy do 31. 12. 2027. Po tuto dobu

miZe objednatel vyzyvat zhotovitele k poskytnuti pinéni.

II.5)b) Zhotovitel se zavazuje poskytovat jednotliva pinéni zadana dle této smiouvy vZdy vterminech

uvedenych v konkrétni vyzvé k pinéni.

I.5)c) Objednatel neni povinen prevzit Dile, vykazuje-li vady, byt ojedinélé drobné, které by samy o sobé

ani ve spojeni s jinymi nebranily radnému uZivani pfedmétu Dila nebo jeho uzivani podstatnym
zpUsobem neomezovaly.

I1.5)d) NevyuZije-li Objednatel svého prava nepfevzit Dilo vykazujici vady, uvedou Smiuvni strany

Il. 6)

. 1)

Il 2)

I, 3)

. 4)

skute€nost, Ze Dilo bylo pfevzato s vadami, do Protokolu a pfipoji soupis téchto vad vietné
uplatnénych prav z vad Dila. Pfi feSeni préav z vad Dila Smiuvni strany postupuji pfiméfené. Prava
z takto oznamenych vad se Zhotovitel zavazuje uspokojit vsouladu s uplatnénym pravem
Objednatele bezodkiadné, nejpozdéji véak do 10 dni ode dne jejich oznameni, nebude-li mezi

Objednatelem a Zhotovitelem dohodnuto jinak.

Kontaktni osoby Smiuvnich stran uvedené ve Smiouvé jsou opravnény vést vzajemnou komunikaci
Smluvnich stran, zejména odesilat a pfijimat oznameni a jina sdéleni na zakladé Smiouvy, a jednat za
Smluvni strany v zéleZitostech, které jsou jim Smlouvou vyslovné svéfeny. Jako kontaktni osoba mize
za Smiuvni stranu jednat i jina i dal$i osoba, bude-li druhé Smluvni strané pisemné oznamena.

.  Cena Dila a platebni podminky

Cena Dila za spinéni zavazkl Zhotovitele dle smiouvy je stanovena na zakladé nabidky Zhotovitele
podané do vybérového fizeni k vefejné zakazce a Cini:

Cena méreni/ 1 vzorek Cena celkem

Nazev v KE bez DPH v KE bez DPH

Poet vzork

Datovani pbméci méfbdy
opticky stimulované 85 8,924.79 758,607
luminiscence (OSL)

Zhotovitel je opravnén k cené Dila pripo€ist DPH ve vy3i stanovené dle zakona €. 235/2004 Sb., o dani
z pfidané hodnoty, ve znéni pozdéjsich pfedpist, (déle jen ,ZDPH’), a to k datu uskuteCnéni
zdanitelného pinéni (déle jen ,DUZP"). DUZP je den pfevzeti Dila.

Cena Dila je cenou nejvy3e pfipustnou. Zhotovitel prohlasuje, Zze cena Dila obsahuje jeho veskeré nutné
naklady nezbytné pro fadné a véasné spinéni predmétu Smiouvy véetné vSech nakladd souvisejicich
pfi zohlednéni vedkerych rizik a vlivd, o nichZ Ize béhem pinéni Smlouvy rozumné uvazovat.

Pravo na zaplaceni ceny Dila
Pravo na zaplaceni ceny Dila vznika jeho pfevzetim Objednatelem.

Uhrada ceny Dila

[ll.4)a) Objednatel neposkytuje Zadné zalohy. Cena Dila bude uhrazena na zakladé fadné vystaveného

danového dokladu (dale jen ,Faktura') za poskytnuti dil¢iho pinéni die pfislusné objednavky.
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dila.
Splatnost Faktury je 30 dni ode dne jejiho doru¢eni Objednateli.

Cena Dila bude Objednatelem uhrazena bezhotovostnim prevodem na bankovni uéet Zhotovitele
uvedeny v zahlavi Smlouvy. Uvede-i Zhotovitel na Faktufe bankovni Gcet odliSny, mé se za to,
%e pozaduje provedeni thrady na bankovni Géet uvedeny na Faktufe. PenéZity zavazek Objednatele
se povazuje za spinény vden, kdy je dluZznd &astka odepsana z bankovniho Gétu Objednatele
ve prospéch bankovniho uétu Zhotovitele.

. 5) Nalezitosti Faktury

[Il. 5) a)

lll. 5) b)

lll. 5) ¢)

Faktura bude splfiovat veskeré zakonné a smluvené naleZitosti, zejména

1. ndlezitosti dafiového dokladu dle § 26 a nasl. ZDPH,

2. naleZitosti Getniho dokladu stanovené v zakoné 563/1991 Sb., o Ucetnictvi, ve znéni pozdgjSich
predpis, '

3. uvedeni nazvu a registraCniho disla Projekiu, tj. ,Pfipraveni na budoucnost: porozuméni
dlouhodobé odolnosti lidské kultury (RES-HUM), CZ.02.01.01/00/22_008/0004593",

4, uvedeni informace o Ihité splatnosti,

5. uvedeni Udaju bankovniho spojeni Zhotovitele.

Objednatel si vyhrazuje pravo vratit Fakturu Zhotoviteli bez Uhrady, jestlize tato nebude spifiovat
poZadované naleZitosti. V tomto pfipadé bude Ihita splatnosti Faktury prerudena a nova 30denni
IhGta splatnosti bude zapoCata po doruceni Faktury opravené. V tomto pfipadé neni Objednatel
v prodleni s Uhradou pfislusné ¢astky, na kterou Faktura zni.

V pfipadé, Ze Faktura nebude obsahovat pfedepsané naleZitosti a tuto skutenost zjisti az pfisiusny
spravce dané &i jiny organ opravnény k vykonu kontroly u Zhotovitele nebo Objednatele, odpovida
Zhotovitel Objednateli za veSkeré nasledky z tohoto plynouci.

Il.6)  V pripads, ze

1. 6) a)

Ill. 6) b)

Uhrada ceny Dila ma byt provedena zcela nebo z&asti bezhotovostnim pfevodem na ucet vedeny
poskytovatelem platebnich sluzeb mimo tuzemsko ve smysiu § 109 odst. 2 pism. b) ZDPH nebo ze

Cislo bankovniho Gétu Zhotovitele uvedené ve Smilouvé ¢i na Faktufe nebude uvefejnéno zplisobem
umoziujicim dalkovy pristup ve smyslu § 109 odst. 2 pism. ¢) ZDPH,

~ je Objednatel opravnén uhradit Zhotoviteli pouze tu €ast penézitého zavazku vyplyvajiciho z Faktury,
jez odpovida vysi zakladu DPH, a zbylou ¢ast pak ve smyslu § 109a ZDPH uhradit pfimo spravci dané.
Stane-li se Zhotovitel nespolehiivym platcem ve smyslu § 106a ZDPH, pouzije se tohoto ustanoveni-
obdobné. '

IV.  Smluvni pokuty a ndhrada $kody

V. 1) V pripadé prodleni Zhotovitele oproti IhGté pro pfedani Dila dle ust. Il. 5) b) Smiouvy se Zhotovitel
zavazuje Objednateli zaplatit za kazdy zapo&aty den prodieni smluvni pokutu ve vy3i 0,1 % z ceny Dila
bez DPH, celkem vak nejvyse 5 % z ceny Dila bez DPH.
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V pfipadé prodleni Zhotovitele oproti Ihité dle ust. Il. 5) d) Smlouvy se Zhotovitel zavazuje Objednateli
zaplatit za kazdy zapogaty den prodieni smiuvni pokutu ve vySi 0,05 % z ceny Dila bez DPH, a to
za kazdou vadu, ve vztahu, k niz je v prodieni, celkem v8ak za vSechny takové pfipady nejvyse 5 %
z ceny Dila bez DPH.
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V pipadé porudeni povinnosti zajistit legalni zaméstnavani, odpovidajici drovef bezpenosti prace
a férové a distojné pracovni podminky dle ust. 1. 3) ¢) Smiouvy se Zhotovitel zavazuje Objednateli
zaplatit smiuvni pokutu ve vy3i 10 000,-- Ké& za kazdé poruSeni.

V pfipadé poruseni povinnosti fadného a vEasného pinéni finanénich zavazkl subdodavatelim
Zhotovitele nebo nepfenesent této povinnosti Zhotovitelem do nizich rovni dodavatelského Fetézce
dle ust. |. 3) d) Smlouvy se Zhotovitel zavazuje Objednateli zapiatit smiuvni pokutu ve vysi 5 000, K&
za kazdé poruSeni.

Smiuvni pokuty se stavaji splatnymi dnem nasledujicim po dni, ve kterém na né vaniklo pravo.
Objednatel si vyhrazuje pravo zapodist smiuvni pokuty viéi pohledavkam Zhotovitele za Objednatelem.

Zaplacenim smiuvni pokuty neni dot¢en narok Objednatele na nahradu Skody zptsobené mu poruSenim
povinnosti Zhotovitele, ke které se vziahuje smluvni pokuta. To plati i tehdy, bude-li smluvni pokuta
sniZena rozhodnutim soudu.

Zhotovitel neni povinen Objednateli zaplatit smluvni pokutu za prodleni s pinénim povinnosti utvrzenych
smiuvni pokutou, a to za dobu trvani mimofadnych nepfedvidatelnych a nepfekonatelnych prekazek
vzniklych nezévisle na vili Zhotovitele ve smyslu § 2913 odst. 2) OZ (déle jen ,Vy$$i moc”). O vzniku

- Vy38i moci je Zhotovitel povinen Objednatele bezodkladné informovat. Existenci Vy38i moci prokazuje

V. 8)

V. 1)

Zhotovitel a potvrzuje Objednatel. Bez potvrzeni Objednatele neni mozné se na Vy3si moc odkazovat.

Zhotovitel bere na védomi, Zze za porudeni povinnosti Zhotovitele z této Smiouvy se rovnéZ povauje
uvedeni nepravdivych informaci, dokladd ¢&i prohladeni (napf. ohledné stfetu zajmd nebo sankci EU)
v nabidce Zhotovitele a takovéto poruSeni povinnosti mlze mit za nasledek odstoupeni od Smiouvy
ze strany Objednatele, udéleni sankci ze strany organu vefejné spravy, pfipadné vznik jiné Skody
Objednateli, jenz mize pfevysit cenu Dila.

V.  Zavéredna ujednani

Uzavfeni, uvefejnéni a (G¢innost Smlouvy

V.1)a) Smiouva mdzZe byt uzaviena vyhradné pisemné a Ize ji zménit nebo doplnit pouze pisemnymi

Xoox ¥

prib&zné &islovanymi dodatky. Smlouva je uzaviena dnem posledniho podpisu zastupcd Smiuvnich
stran.

V.1)b) Zhotovitel se zavazuje strpét uverejnéni kopie Smiouvy ve znéni, v jakém byla uzaviena, a to véetné

pfipadnych dodatkd.

V.1)¢}) Smiouva nabyva GSinnosti dnem uvefejnéni v registru smiuv, pfi¢emz délka trvani této smlouvy se

stanovi na dobu urcitou a to do 31. 12, 2027.

V.1)d) Smluvnisirany souhlasi se zvefejnénim této smiouvy v registru smluv. Smiouvu uvefejni Objednatel,

za fadné zvefejnéni v3ak odpovidaji ob& smiuvni strany. Zhotovitel uvefejnéni zkontroluje
a Objednatele upozorni na pfipadné nedostatky, jinak mu Objednate! neodpovida za nefuvefejnéni
smiouvy.
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Ustanoveni, ktera jsou uvozena nebo ke kterym se dodava ,nebude-i mezi Objednatelem
a Zhotovitelem dohodnuto jinak®, Smiuvni strany povazuji za ustanoveni pofadkového charakteru, kdy
je v zajmu obou Smluvnich stran mit moznost pruzné reagovat na pribéh a podminky pinéni zavazki
ze Smiouvy. Takové dohody jinak Smiuvni strany nepovazuji za zmény Smlouvy a mohou byt provedeny
i ustné, pfiemz se mé za to, Ze osobami k nim opravnénymi za Smiuvni strany jsou i jejich kontaktni
osoby.

Neni-i ve Smlouvé dohodnuto jinak, fidi se prava a povinnosti Smlouvou neupravené ¢i vyslovné
nevylouéené prislusnymi ustanovenimi OZ a daldimi pravnimi pfedpisy U¢innymi ke dni uzavieni
Smiouvy.

Pokud se stane nékteré ustanoveni Smlouvy neplatné nebo neucinné, nedotykd se to ostatnich
ustanoveni Smiouvy, kterd zlistavaji platna a ucinna. Smluvni strany se v takovém pripadé zavazuiji
nahradit dohodou ustanoveni neplatné nebo netcinné ustanovenim platnym a ucinnym, které nejlépe
odpovida pivodné zamyslenému Gcelu ustanoveni neplatného nebo neucinného.

Zhotovitel je opravnén pfevést svoje prava a povinnosti ze Smlouvy na treti osobu pouze s predchozim
pisemnym souhlasem Objednatele; § 1879 OZ se nepouZije. Objednatel je opravnén pfevést svoje prava
a povinnosti ze Smiouvy na tfeti osobu.

Dalsi povinnosti Zhotovitele v souvislosti s Projektem

Zhotovitel se za podminek stanovenych Smlouvou v souladu s pokyny Objednatele a pi vynaloZeni
veSkeré potfebné péée zavazuje:

1. archivovat nejméné 10 let ode dne uzavieni Smlouvy veSkeré pisemnosti vyhotovené
v souvislosti s plnénim Smlouvy a kdykoli po tuto dobu k nim Objednateli umoznit pFistup;
po uplynuti této doby je Objednatel opravnén tyto pisemnosti od Zhotovitele bezplatné prevzit;

2. jako osoba povinna dle § 2 pism. e) zakona €. 320/2001 Sb., o financni kontrole ve vefejné
spravé, ve znéni pozdgjSich pfedpist, spoluplsobit pfi vykonu financni kontroly; obdobné je
Zhotovitel povinen zavézat i svoje subdodavatele.

Pfipadné rozpory se Smluvni strany zavazuiji fesit dohodou. Teprve nebude-li dosazeni dohody mezi
nimi mozné, bude véc feSena u vécné pfislusného soudu; mistné prislusnym je soud, v jehoz obvodu
ma sidlo Objednatel. '

Tato smlouva je vyhotovena jak v Ceském, tak v anglickém jazyce. V pfipadé rozporl mezi ¢eskou
a anglickou jazykovou verzi, nebo v pfipadé sporu o vyklad pouzitych pojm(, ma prednost Ceska
jazykova verze.

Smluvni strany potvrzuji, Ze si Smlouvu pfed jejim podpisem pfeCetly a s jejim obsahem souhlasi.
Na diikaz toho pfipojuji své podpisy.
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the Client through the failure of the Parties to fulfil their obligations under the Contract may exceed the price of the

Work.

1.3)
I.3)a)

1. 3) b)

1. 3) d)

I Subject of the Agreement

The Contractor undertakes to carry out the Work at his own expense and risk for the Customer under
the agreed conditions and to fulfil other related obligations and the Customer undertakes to accept the
Work and to pay the price of the Work.

The subject of the work is dating using the optically stimulated luminescence (OSL) method, which the
contractor will carry out according to the current needs of the customer. 85 samples of unconsolidated
sediments will be processed over the duration of the project. Sedimentary sequences of Pleistocene and
Holocene age will be dated at various sites in Eurasia, mostly in relation to archaeologically documented
settlements. Samples will be coliected by driving metal tubes with two open ends into the cleaned profiles
and then removing the tubes and sedimentary contents. The 20 cm long tubes will be packed,
transported from the sites to the Department of Geological Sciences, Faculty of Science, Masaryk
University and then sent to the laboratory for OSL dating. The laboratory will perform the analysis by
exposing the quartz grains of the sediment under study to a selected light spectrum and then measuring
the radiation emitted by the quartz grains. The analysis will result in a pdf report with the dating result
and the parameters of the measured radiation. The laboratory shall issue this report for each sample
analysed individually and send it to the client within an agreed time period (not more than 12 months) of
receipt of the sample.

The Contractor declares that:

is or will be the sole owner of all matenals, products and other items incorporated into the Work
(hereinafter also referred to as "Work ltems"), no later than before their first use,

perform the Work in accordance with the Contract; i.e., in particular, that it has all the characteristics
agreed by the Parties and, in the absence of agreement, such characteristics as the Contractor or
the manufacturer of the Things for the performance of the Work has described or which the Client
has expected in view of the nature of the subject-matter of the Work and on the basis of the
advertising carried out by them, or the characteristics customary, that it is fit for the purpose stated
by the Parties or for which Work of this kind is usually carried out, that it complies with the
requirements of the legislation and that it is free from any defects, including legal.

ensure the legal employment of persons in the performance of the Contract and ensure an adequate
level of occupational safety and fair and dignified working conditions for workers performing work on
the Work, An adequate level of occupational safety and fair and dignified working conditions means
working conditions that meet at least the minimum standards set out in labour law and wage
regulations. The Client shall be entitled to request the production of documents from which these
obligations arise and the Contractor shall be obliged to submit them to the Client without undue delay.
The Contractor shall ensure that its subcontractors also comply with the requirements of this
provision of the Contract. Failure of the Contractor to comply with the obligations under this provision
of the Contract shall be deemed a material breach of the Contract.

ensure the proper and timely fulfilment of financial obligations to its subcontractors, where proper
and timely fulfilment is considered to be full payment of invoices issued by the subcontractor for the
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performance provided to the Contractor for the execution of the Work, always within 10 days of
receipt of payment from the Client for a specific performance {(unless the due date of the invoice
issued by the subcontractor has already occurred earlier). The Contractor undertakes to pass on the
same obligation to other levels of the supply chain and to oblige its subcontractors to fulfil and extend
this obligation also to lower levels of the supply chain. The Client shall be entitied to request the
production of evidence of payments made to subcontractors and of the contract concluded between
the Contractor and the subcontractors, which the Contractor shall provide without delay. Failure of
the Contractor to comply with the obligations under this provision of the Contract shall be deemed a
material breach of the Contract.

in connection with the performance of the Contract, it shall endeavour to minimise its environmental
impact, respect sustainability or circular economy opportunities and, where possible and appropriate,
implement new or significantly improved products, services or processes; this commitment shall
require also from its subcontractors.

he or she and his or her subcontractor(s), if any, is not a company in which the public official referred
to in Section 2(1)(c} of Act No. 159/2006 Coll., on Conflict of Interest or a person controlled by him
or her owns a share representing at least 25% of the shareholder’s participation in the company.

the offered performance is not subject to EU sanctions and that the contractor and its
subcontractor(s), if any, are not a person, entity or body on the EU sanctions list or a person, entity
or body prohibited from awarding or further performing the public contract {Article 5k of Council
Regulation (EU) No 2022/576 of 8 April 2022 amending Regulation (EU) No 833/2014 concerning
restrictive measures in view of Russia's activities destabilising the situation in Ukraine).

.  Conditions of performance of the subject of the Contract

The Contractor's obligation to perform the Work includes in particular:

1. making the subject of the Work and
2. handover of the Work to the Customer.

II.2)  The work is done when itis completed and handed over. Orders for partial performance under this contract
shall be concluded on the basis of the Customer's requests for performance transmitted to the Contractor
in electronic form by e-mail or in paper form. Each invitation shall constitute a proposal to conclude an
order in accordance with the technical and commercial terms and conditions defined in this contract.
Samples submitted for analysis shall not be returned. The Customer is entitled to monitor the progress of
the analysis on site by its authorised employee.

.3)  In the invitation to provide partial performance under this contract in accordance with clause 11.2) of this
contract, the Customer shall specify at least:

required delivery dates,

identification of the Customer,
identification of the Contractor,
quantity of performance required and
the project registration number,
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The price of the Work shall be the maximum allowable price. The Contractor declares that the price of

the Work includes all its necessary costs for the proper and timely performance of the subject of the
Contract, including all related costs, taking into account all risks and influences reasonably foreseeable
during the performance of the Contract.

. 3) Right to payment of the price of the Work

The right to payment of the price of the Work arises upon its acceptance by the Customer.

. 4) Payment of the price of the Work

IIl. 4) a)

Il 4) b)

. 4) ¢)
1. 4) d)

The Customer shall not provide any advance payments. The price of the Work shall be paid on the
basis of a duly issued tax document (hereinafter referred to as the "Invoice”) for the provision of the
partial performance according to the relevant order.

The invoice will be delivered to the Customer no later than 3 (in words: three) working days from
the date of acceptance of the work.

The invoice is due 30 days from the date of its delivery to the Customer.

The price of the Work shall be paid by the Customer by wire transfer to the Contractor's bank account
specified in the header of the Contract. If the Contractor indicates a different bank account on the
Invoice, it shall be deemed to be, the Contractor requests payment fo the bank account indicated on
the Invoice. The Customer's monetary obligation shall be deemed fulfilled on the date on which the
amount due is debited from the Customer’s bank account to the Contractor's bank account.

. 5) Particulars of the Invoice

. 5) )

lll. 5) b)

lil. 5 c)

The invoice shalt comply with ail legal and contractual requirements, in particular
1. the requirements of a tax document according to § 26 et seq. of the TPTD,

2. the requirements of an accounting document as set out in Act 563/1991 Coll., on Accounting, as
amended,

3. the name and registration number of the Project, i.e. "Ready for the future: understanding the
long-term resilience of human culture (RES-HUM), reg. No. CZ.02.01.01/00/22_008/0004593,

4. indication of the due date,
5. the Contractor's bank details.

The Customer reserves the right to return the Invoice to the Contractor without payment if it does not
meet the required requirements. In this case, the due date of the Invoice will be interrupted and a
new 30-day due date will begin upon receipt of the corrected Invoice. In this case, the Customer shall
not be in default of payment of the relevant amount for which the Invoice is.

In the event that the Invoice does not contain the prescribed details and this fact is only discovered
by the competent tax administrator or other authority authorised to carry out an inspection of the

Contractor or the Customer, the Contractor shall be liable to the Customer for all consequences
arising therefrom.

Ii1. 6) In the event that

. 6) a)

payment of the price of the Work is to be made in whole or in part by wire transfer to an account held
by a payment service provider outside the country within the meaning of Section 109(2)(b) of the
VAT Act or that
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ll.6) by the Contractor's bank account number specified in the Contract or on the Invoice will not be published

V. 1)

V. 2)

V. 3)

V. 4)

V. 5)

V. 6)

V. 7)

IV, 8)

in a manner allowing remote access within the meaning of Section 109(2)(c) of the VAT Act,

the Customer is entitled to pay the Contractor only that part of the monetary obligation resulting from the
Invoice, which corresponds to the amount of the VAT base, and to pay the remaining part directly to the
tax administrator in accordance with § 109a of the VAT Act. If the Contractor becomes an unreliable
taxpayer within the meaning of § 106a of the VAT Act, this provision shall apply mutatis mutandis.

IV.  Contractual penalties and damages

In the event of the Contractor’s delay in relation to the deadline for handing over the Work pursuant to
clause Il. 5) b) of the Contract, the Contractor undertakes to pay the Customer a contractual penalty of
0.1% of the price of the Work excluding VAT for each day of delay, but not more than 5% of the price of
the Work excluding VAT in total.

In the event of the Contractor's delay in relation to the time limit according to clause Il. 5) d) of the
Contract, the Contractor undertakes to pay the Customer a contractual penalty of 0.05% of the price of
the Work, excluding VAT, for each day of delay, namely for each defect in respect of which it is in default,
but in total for all such cases not more than 5% of the price of the Work excluding VAT.

In the event of a breach of the obligation to ensure legal employment, an adequate level of occupational
safety 1. 3) ¢) of the Contract, the Contractor undertakes to pay the Customer a contractual penalty of
CZK 10,000 for each breach.

In case of violation of the obligation of proper and timely fulfilment of financial obligations to the
Contractor's subcontractors or failure of the Contractor to delegate this obligation to lower levels of the
supply chain according to clause . 3) d) of the Contract, the Contractor undertakes to pay the Customer
a contractual penalty of CZK 5,000 for each violation.

Contractual penalties become due on the day following the day on which the right to them arose. The
Customer reserves the right to set off the contractual penalties against the Contractor's claims against
the Customer.

Payment of the contractual penalty does not affect the Customer's right to compensation for damage
caused by the Contractor's breach of the obligation to which the contractual penalty relates. This also
applies if the contractual penalty is reduced by a court decision.

The Contractor is not obliged to pay the Customer a contractual penalty for the delay in the performance
of the obligations secured by the contractual penalty, for the duration of extraordinary unforeseeable and
insurmountable obstacles arising independently of the Contractor's will within the meaning of § 2913 (2)
CC (hereinafter referred to as "Force Majeure”). The Contractor is obliged to inform the Customer of the
occurrence of Force Majeure without delay. The existence of Force Majeure shall be proven by the
Contractor and confirmed by the Customer. Force Majeure cannot be invoked without the Customer's
confirmation.

The Contractor acknowledges that the Contractor's breach of its obligations under this Contract shall
also be deemed to be a breach of the Contractor's obligations under this Contract if the Contractor
provides false information, documents or declarations (e.g. regarding conflicts of interest or EU
sanctions) in the Contractor's tender and such breach may result in withdrawal from the Contract by the
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Customer, the imposition of sanctions by public authorities, or other damage to the Customer which may
exceed the price of the Work.

V.  Final Arrangements

Conclusion, publication and effectiveness of the Contract

V.1)a) The contract may be concluded exclusively in writing and may be amended or supplemented only by

written continuously numbered amendments. The Contract is concluded on the date of the last
signature of the representatives of the Parties.

V.1)b) The Contractor undertakes to keep a copy of the Contract published in the version in which it was

concluded, including any amendments.

V.1)c) The Contract shall enter into force on the date of its publication in the Register of Contracts, and the

duration of this Contract shall be for a definite period until 31 December 2027.

V.1)d) The Parties agree to the publication of this Agreement in the Register of Contracts. The Contract

V. 2)

V. 3)

V. 4)

V. 5)

V. 6)

shall be published by the Customer, but both Parties shall be responsible for proper publication. The
Contractor shall check the publication and shall notify the Customer of any deficiencies, otherwise
the Customer shall not be liable to the Customer for non/publication of the contract.

Provisions that are quoted or accompanied by "unless between the Customer otherwise agreed between
the Contractor and the Supplier”, the Parties consider the provisions to be of an orderly nature, where it
is in the interest of both Parties to be able to react flexibly to the course and conditions of performance
of the obligations under the Contract. Such agreements shall not otherwise be considered by the Parties
as amendments to the Contract and may be made orally, it being understood that the persons authorised
to make such agreements on behalf of the Parties are also their contact persons.

Unless otherwise agreed in the Contract, the rights and obligations not regulated or expressly excluded
by the Contract shall be governed by the relevant provisions of the CC and other legal regulations in
force on the date of conclusion of the Contract.

If any provision of the Contract becomes invalid or ineffective, this shall not affect the other provisions of
the Contract, which shall remain valid and effective. In such a case, the Parties undertake by agreement
to replace the invalid or ineffective provision with a valid and effective provision which best corresponds
to the originally intended purpose of the invalid or meffectlve provision.

The Contractor is entitled to transfer its rights and obligations under the Contract to a third party only
with the prior written consent of the Customer; Section 1879 of the Civil Code does not apply. The
Customer is entitled to transfer its rights and obligations under the Contract to a third party.

Other obligations of the Contractor in connection with the Project

Under the terms of the Contract, the Contractor undertakes, in accordance with the Customer's

-instructions and with all due care, to:

1. to archive for at least 10 years from the date of conclusion of the Contract all documents drawn '
up in connection with the performance of the Contract and to allow the Customer access to them
at any time during this period; after the expiry of this period, the Customer shall be entitled to take
over such documents from the Contractor free of charge;
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